Sepher Aleph Dibre Hayyamim (Chronicles)
Chapter 6
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1. (5:27 in Heb.) b'ney Ger’shon Q’hath uM’rari.
1Chr6:1 The sons of were Gershon, Qehath and Merari.

27> Yiol Aevr: I'edowv, Kaad kat Mepapt.

27 Huioi ; Gedson, Kaath kai Merari.
The sons of - Gershon, Kohath, and Merari.
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2. (5:28 in Heb.) ub’ney Q’hath "Am’ram Yits’har w'Cheb’ron w'"Uzzi’El.
1Chr6:2 The sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El.

28> kat viol Kaad: ApBpap kat Iooaap, XeBpwv kat OlunA.

28 kai huioi Kaath; Ambram Kkai Issaar, Chebron kai Oziél.
And the sons of Kohath - Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.
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3. (5:29 in Heb.) ub'ney "Am’ram ‘Aharon u uMir'yam s
ub’ney ‘Aharon Nadab wa’Abihu’ w’'lthamar.

1Chr6:3 And the sons of Amram were Aharon, and Miryam.
And the sons of Aharon were Nadab, Abihu, and Ithamar.

29> kat viol ApBpap: Aapov kat Movofis kat Mapiap.
kal viol Aapwv: Nadapf kat ABuovd, EAealap kal I6apap.

29 kai huioi Ambram; Aaron kai kai Mariam.
And the sons of Amram - Aaron, and , also Miriam.
kai huioi Aaron; Nadab kai Abioud, kai Ithamar.
And the sons of Aaron — Nadab, and Abihu, , and Ithamar.
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4. (5:30 in Heb.) holid ‘eth=Pin’chas Pin’chas holid ‘eth-‘Abishu’a.

1Chr6:4 became the father of Pinechas,
and Pinechas became the father of Abishua,

30> EAealop éyévvmoev Tov Prvees, Prvees éyévvmoev Tov ABuoov,

30 egennéesen ton Phinees, Phinees egennésen ton Abisou,
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And engendered Phinehas, and Phinehas engendered Abishua,
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5. (5:31in Heb.) wa’Ablshu a holid ‘eth-Buqql uBuqqi holld ‘eth-"Uzzi.
1Chr6:5 and Abishua became the father of Buqqi, and Buqqi became the father of Uzzi,

(31> ABLO‘OU éyéVV’I]O'GV T(\)V B(.!)KG.L, BO.)KCLL é'YéVV'T]0'€V T(‘)v OLL,

31 Abisou egennésen ton Bokai, Bokai egennésen ton Ozi,
Abishua engendered Bukki, Bukki engendered Uzzi,
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6. (5:32 in Heb.) w’“Uzzl holld ‘eth-Z’rclch’Vah uZ’rach’Vuh holld ‘eth-M’rayoth.

1Chr6:6 and Uzzi became the father of ZerachYah,
and ZerachYah became the father of Merayoth,

32> Ol éyevvnoe Tov Zapara, Zapara éyévvnoev Tov MapunA,
32 Ozi egennése ton Zaraia, Zaraia egennesen ton Mariél,
Uzzi engendered Zerahiah, and Zerahiah engendered Meraioth,
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7. (5:33 in Heb.) M’rayoth holid ‘eth~ wa holid ‘eth-‘Achitub.
1Chr6:7 Merayoth became the father of ,
and became the father of Achitub,
33> kat MapunA éyévvmoev 1ov Apapia, kat Apapia éyévvmoev Tov Axitof,
33 kai Mariél egennésen ton , kai egennésen ton Achitob,
and Maraioth engendered , and engendered Ahitub,
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8. (5:34 in Heb.) wa’Achitub holid ‘eth-Tsadoq w'Tsadoq holid ‘eth-‘Achima”ats.

1Chr6:8 and Achitub became the father of Tsadoq,
and Tsadoq became the father of Achimaats,

34 kat Ayitof éyévvnoev Tov Ladwk, kal Xadwk €yévvmoev Tov Axipaas,

34 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Achimaas,
and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Ahimaaz,
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9. (5:35 in Heb.) wa’Achima”ats holid ‘eth- Azar’'Vah
wa Azar'Vah holid ‘eth-Yochanan.

1Chr6:9 and Achimaats became the father of AzarYah,
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and AzarYah became the father of Yochanan,

35> kat Aypaas éyévvnoev Tov Alapia, kal Alapias éyévvmoev Tov loavav,
35 kai Achimaas egennésen ton Azaria, kai Azarias egennésen ton Ioanan,
and Ahimaaz engendered Azariah, and Azariah engendered Johanan.
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10. (5:36 in Heb.) w’Yochanan holid ‘eth-"Azar'Yah

hu’ kihen babayith ~banah Y’rushalam.
1Chr6:10 and Yochanan became the father of AzarYah
(it was he served as the priest in the house built i1 Yerushalam),

36> kat Inavas éyévvmoev 16v Alapiav-
0UTOS LepdTevoey év Td olkw, ® wkodopnoev Lalwpwv év Iepovoadnu.
36 kai Ioanas egennésen ton Azarian;

and Johanan engendered Azariah -

houtos hierateusen en tg oik9, ho gkodomésen Ierousalém.
he minishered as priest in the house built in Jerusalem.
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11. (5:37 in Heb.) wayoled “Azar'Yah ‘eth-‘Amar’Yah wa’'Amar’Yah holid ‘eth-‘Achitub.

1Chr6:11 and AzarYah became the father of AmarYah,
and AmarYah became the father of Achitub,

37> kai éyévvnoev Alapia Tov Apapia, kal Apapia éyévvmoev Tov Axitof,
37 kai egennésen Azaria ton Amaria, kai Amaria egennésen ton Achitob,
And Azariah engendered Amariah, and Amariah engendered Ahitub,
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12. (5:38 in Heb.) wa’Achltub holid ‘eth-Tsadoq w'Tsadoq holld ‘eth-Shallum,

1Chr6:12 and Achitub became the father of Tsadoq,
and Tsadoq became the father of Shallum,

38> kat Ayt éyévvnoev Tov Ladwk, kal Xadwk €yévvmoev TOV Zalwp,

38 kai Achitob egennésen ton Sadok, kai Sadok egennésen ton Salom,
and Ahitub engendered Zadok, and Zadok engendered Shallum,
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13. (5:39 in Heb.) w'Shallum holid ‘eth-Chil’'qiYah w’Chil’qiYah holid ‘eth-"Azar'Yah.
1Chr6:13 and Shallum became the father of ChilqiYah,
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and ChilqiYah became the father of AzarYabh,

<39> KG.‘L EG.)\(DP., éyéVV'T]O'GV T(\)V XG)\KLCLV, KG.\L XG)\KLGS é‘YéVV’T'O'GV T(‘)V ALGPLCL,

39 kai Salom egennésen ton Chelkian, kai Chelkias egennésen ton Azaria,
and Shallum engendered Helkiah, and Helkiah engendered Azariah,
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14. (5:40 in Heb.) wa Azar'Yah holid ‘eth-$'raYah uS'raYah holid ‘eth-Yahutsadag.

1Chr6:14 and AzarYah became the father of SeraYah,
and SeraYah became the father of Yahutsadaq;

40> kat Alapras éyévvmoev Tov Xapara, kal Xapatas €yévvmnoev Tov lwocadak.

40 kai Azarias egennésen ton Saraia, kai Saraias egennésen ton Iosadak.
and Azariah engendered Seraiah, and Seraiah engendered Jehozadak,
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15. (5:41in Heb.) wiYahutsadaq halak b’hag’loth ‘eth-Yahudah
wiY'rushalam 'yad N’bukad’ne’tsar.

1Chr6:15 and Yahutsadaq went into captivity when carried away Yahudah
and Yerushalam v the hand of Nebukadnetsar.

41> katl Incadak émopeddn év 11 petowkia peta lovda
Kol Iepovoadmp év Xel,p\l, NaBovyodovooop.
41 kai Iosadak eporeuthé en té metoikia Iouda

and Jehozadak went into captivity Judah

kai Ierousalém ¢n cheiri Nabouchodonosor.
and Jerusalem the hand of Nebuchadnezzar.
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16. (6:1in Heb.) b'ney Ger’'shom Q’hath uM’rari.
1Chr6:16 The sons of were Gershom, Qehath and Merari.

<6:1> Yiol Aevr: I'edowv, Kaab kat Mepapt.

1 Huioi ; Gedson, Kaath kai Merari.
The sons of - Gershon, Kohath, and Merari.
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17. (6:2 in Heb.) w’eleh sh’moth b’ney~Ger'shom Lib’'ni w’Shim’’i.

1Chr6:17 And these are the names of the sons of Gershom: Libni and Shimei.
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2> kal TadTa Ta dvopaTta ToV vidv I'edowv: Aofev kal Lepet.

2 kai tauta ta onomata ton huion Gedson; Lobeni kai Semei.
And these are the names of the sons of Gershon - Libni and Shimei.
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18. (6:3 in Heb.) ub'ney Q’hath "Am’ram w'Yits’har w’Cheb’ron w'"Uzzi’El.
1Chr6:18 And the sons of Qehath were Amram, Yitshar, Chebron and Uzzi’El.

3> viol Kaad: ApBpap kai Ioocaap, XeBpwv kat OlimA.

3 huioi Kaath; Ambram kai Issaar, Chebron kai Oziel.
And the sons of Kohath - Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.
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19. (6:4 in Heb.) b'ney M’rari Mach’li uMushi

w’eleh mish’p’choth 'abotheyhem.
1Chr6:19 The sons of Merari were Machli and Mushi.
And these are the families of their fathers.

4> viol Mepapr: MoolAe Kal Opovor. --Kal aOTAL AL ﬂanLa‘L T00 Aeur
KQTO TATPLAS QOTOV*
4 huioi Merari; Mooli kai Omousi. --kai hautai hai patriai tou
And the sons of Merari — Mahli, and Mushi. These are the kin of
patrias auton;
their families.
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20. (6:5 in Heb.) 'Ger’shom Lib’ni b’no.Vachath b’l';o Zimmah b;no. . o
1Chr6:20 ()1 Gershom: Libni his son, Yachath his son, Zimmah his son,
5> 7 I'edowv: 7 Aofevt vid adTod leebd vids adTod, Zeppa vids adTod,

5 tg Gedson; tg Lobeni huig autou Ieeth huios autou, Zemma huios autou,
To Gershon — Libni his son, Jahath his son, Zimmah his son,
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21. (6:6 in Heb.) Yo’ach b'no “Iddo b.’no Zel.'ach. b’no.V’ath’r;:y b’;10. .

1Chr6:21 Yoach his son, Iddo his son, Zerach his son, Yeatheray his son.

<6> Iway vios adTod, A8 vios adToD, Zapa vids adTod, IebpL vios adTod. --

6 Ioach huios autou, Addi huios autou, Zara huios autou, Iethri huios autou. --
Joah his son, Iddo his son, Zerah his son, Jeaterai his son.
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22, (6:7 in Heb.) b’ney Q’hath "Amminadab b’no Qorach b’no ‘Amr b’no.

1Chr6:22 The sons of Qehath were Amminadab his son, Qorach his son, Assir his son,
<T> viot Kaaf: Apwadap vios adTod, Kope vios atdtod, Aotp vids adtod,

7 huioi Kaath; Aminadab huios autou, Kore huios autou, Asir huios autou,
The sons of Kohath - Amminadab his son, Korah his son, Assir his son,
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23. (6:8 in Heb.) ‘EI'ganah b'no w’Eb’yasaph b’no w'Assir b'no.

1Chr6:23 Elqanah his son, Ebiasaph his son and Assir his son,

8> EAkava vids adTod, kat ABiacad vios adTod, Aoip vios adTod,
8 Elkana huios autou, kai Abiasaph huios autou, Asir huios autou,
Elkanah his son, Ebiasaph his son, Assir his son,
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24. (6:9 in Heb.) Tachath b’no ‘Uri’El b’'no "Uzzi¥Yah b'no w'Sha’ul b’no.
1Chr6:24 Tachath his son, Uri’El his son, UzziYah his son and Shaul his son.
9> Oaab vios adTod, OvpLmA Vids adToD, Olta VIoS adToD, ZaovA vIos adTod.

9 Thaath huios autou, Ouriél huios autou, Ozia huios autou, Saoul huios autou.
Tahath his son, Uriel his son, Uzziah his son, Shaul his son.
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25. (6:10 in Heb.) ub’'ney ‘El'qanah "Amasay wa’Achimoth,
1Chr6:25 The sons of Elqanah were Amasay and Achimoth.

10> kai violt EAkava: Apact kat Axipwb,

10 kai huioi Elkana; Amasi kai Achimoth,
And the sons of Elkanah - Amasai, and Ahimoth.
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26. (6:11in Heb.) ‘El'qanah b’no ‘El'qanah Tsophay b’no w’Nachath b’no.
1Chr6:26 As for Elqanah, the sons of Elqanah were Tsophay his son and Nachath his son,

1> EAxava vios adTod, Zovdt vios adTod kat Naad vios adTod,

11 Elkana huios autou, Souphi huios autou kai Naath huios autou,
Elkanah his son, Zophai his son, and Nahath his son,

Y9 AYPL4 YW WHeR vY9 4314
1322 -ma‘m 193 O 923 a8hR e

HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew Greek- Engluh color coded Interlmear ed|ted by Lanny Mebust - page 6




27. (6:12 in Heb.) b’no Y’rocham b’no ‘El’'qanah b’no.
1Chr6:27 his son, Yerocham his son, Elqanah his son.

12> EAwaB vios adTod, I8aep vios adtod, EAkava vids adTod.

12 huios autou, Idaer huios autou, Elkana huios autou.
his son, Jeroham his son, Elkanah his son.
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28. (6:13 in Heb.) ub’ney Sh'mu’El hab’kor wash'ni wa’AbiYah.
1Chr6:28 The sons of Shemu’El were the firstborn Yo’El, and AbiYah the second.

<13> viol ZapovnA: 6 mpwTtdTokos Zawvt kai APia. --

13 huioi Samouél; ho prototokos Sani kai Abia. --
And the sons of Samuel - his first-born Sani, and Abiah.
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29. (6:14 in Heb.) b'ney M’rari Mach’li Lib’ni b’no $him’"i b’'no "Uzzah b’no.

1Chr6:29 The sons of Merari were Machli, Libni his son, Shimei his son, Uzzah his son,

14> violt Mepapr: MooAr, AoBevt vios adTod, Lepel vios avTod, Ola vids adTod,
14 huioi Merari; Mooli, Lobeni huios autou, Semei huios autou, Oza huios autou,
The sons of Merari — Mahli, Libni his son, Shimei his son, Uzza his son,
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30. (6:15 in Heb.) Shim' a’ b'no ChaggiYah b;no ‘Asav'ah b’;10. ' '
1Chr6:30 Shimea his son, ChaggiYah his son, AsaYah his son.
15> Xopea vids adToD, AyyLa vios adTod, Acara vios avTod.

15 Somea huios autou, Aggia huios autou, Asaia huios autou.
Shimea his son, Haggiah his son, Asaiah his son.
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31. (6:16 in Heb.) w'eleh he emid Dawid al-y’dey=shir beyth
m’noach ha’aron.

1Chr6:31 Now these are those Dawid appointed the service of song
in the house of s the ark rested.

<16> Kai ovtoL ols kaTéornoev Aauld émi xelpas a86vTov év olke kuplov
év 11| kaTamavoel Ths kLwTod,

16 Kai houtoi katestésen Dauid ¢pi cheiras adonton
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And these are David ordained the hands of the ones singing
0ikd te katapausei tes kibotou,
the house of , the resting of the ark.
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32. (6:17 in Heb.) wa m’shar’thim mish’kan ‘ohel-mo~ed bashir
“ad=b'noth ‘eth-beyth Y’rushalam

waya - am’du k'mish’patam «/-"abodatham.

1Chr6:32 And ministering song the tabernacle of the tent
of appointment, until had built the house of Yerushalam;
and they served in their office their order.

17> kal Moav AeLTovpyodvTes EvavTiov THs OKMVTS 0lkov PLapTLpLov €V dpydvoLs,
éws o0 Pkodopmoev Zalopwv TOv oikov kuplov év Iepovoadny,

\ \ \ ’ 9 A9 N \ ’ S A
KoL éO’T'T]O'G,V KATAQ TTV KPLOLY AVTWV €L TAS )\evrovp'yl,ag aAVTWV.

17 kai leitourgountes tes skénés oikou martyriou
And officiating the protection of the tent of the testimony
organois, heos hou gkodomeésen ton oikon Ierousalém,
ode, until the building by the house of Jerusalem.
kai estésan tén krisin auton tas leitourgias auton.
And they stood their ordinance, their ministrations.
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33. (6:18 in Heb.) w’eleh ha’om’dim ub’neyhem
b’ney haQ’hathi Heyman ham’shorer ben-Yo’El ben~-Sh’mu’El.

1Chr6:33 And these are those who served with their sons: the sons of the Qehathites
were Heyman the singer, the son of Yo’El, the son of Shemu’El,
A8> kal oOToL ol ExTNKOTES KAl oL VLol adTOV ék TdV LidV Tod Kaab-
Avpav 6 PadTedos vids IomA viod ZapovnA
18 kai houtoi hoi hestekotes kai hoi huioi auton ek ton huion tou Kaath;
And these are the ones standing, and their sons. the sons of Kohath -

Aiman ho psaltgdos huios Io€l huiou Samoueél
Heman the psalm singer, son of Joel, son of Shemuel,
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34. (6:19 in Heb.) ben-‘El'qanah ben-Y’rocham ben- ben-Toach.
1Chr6:34 the son of Elqanah, the son of Yerocham, the son of , the son of Toach,
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19> viod Edkava viod H8ad viod EAumA viod Oue

19 huiou Elkana huiou Edad huiou huiou Thie
son of Elkanah, son of Jeroham, son of , son of Toah,
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35. (6:20 in Heb.) ben-Tsiph ben-‘El'gqanah ben-Machath ben-"Amasay.
1Chr6:35 the son of Tsiph, the son of Elqanah, the son of Machath, the son of Amasay,

20> viod Zovd viod EAkava viod Mef viod Apaciov

20 huiou Souph huiou Elkana huiou Meth huiou Amasiou
son of Zuph, son of Elkanah, son of Mahath, son of Amasai,
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36. (6:21in Heb.) ben-‘EI'qanah ben-Yo’El ben-"Azar’'Yah ben=Ts’phan’Yah.
1Chr6:36 the son of Elqanah, the son of Yo’El, the son of AzarYah, the son of TsephanYah,

21> viod EAkava viod IomA viod Alapia viod Xadpavia

21 huiou Elkana huiou Io€l huiou Azaria huiou Saphania
son of Elkanah, son of Joel, son of Azariah, son of Zephaniah,
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37. (6:22 in Heb.) ben-Tachath ben-~‘Assir ben-‘Eb’yasaph ben-Qorach.
1Chr6:37 the son of Tachath, the son of Assir, the son of Ebyasaph, the son of Qorach,

22> viod Oaab viod Aoip viod ABacad viod Kope
22 huiou Thaath huiou Asir huiou Abiasaph huiou Kore
son of Tahath, son of Assir, son of Ebiasaph, son of Korah,
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38. (6:23 in Heb.) ben-Yits’har ben=-Q’hath ben- ben-Yis'ra’El.
1Chr6:38 the son of Yitshar, the son of Qehath, the son of , the son of Yisra’El.

23> viod looaap viod Kaab viod Aeuvt viod IopanA. --

23 huiou Issaar huiou Kaath huiou huiou Israel. --
son of Izhar, son of Kohath, son of , son of Israel.

poyw=y9 vaYy49-19 JF4 vIAYi-lo ayon JF4 yviu4v
IRYRWTA ATIDT2TI3 NOX MOV TRV NRR 1IN
39. (6:24 in Heb.) w'achiu ‘Asaph ha’omed «/=y’'mino
‘Asaph ben-Berek'Yahu ben=Shim'"a’.

1Chr6:39 And his brother Asaph stood a1 his right hand,

even Asaph the son of BerekiYahu, the son of Shimea,
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24> kal 4derdos avTod Acad 0 €oTrr®s év defLd avTOD:

Aorad) VLOS Bapaxw. VLoD Eo.p.ao.

24 kai adelphos autou Asaph ho hestékos ¢n dexia autou;
And his brother Asaph, the one standing at his right.

Asaph huios Barachia huiou Samaa
Asaph son of Berachiah, son of Shimea,

ALYY-Y9 AAwWoIY I (4YA Y9
:m2PnTI3 MipyaTia SxoMTIaNo
40. (6:25 in Heb.) ben-Mika’El ben-Ba aseYah ben-Mal’kiYah.
1Chr6:40 the son of Mika’El, the son of BaaseYah, the son of MalkiYah,

25> viod Muyam viod Maaoia viod MeAyia

25 huiou Michaél huiou Maasia huiou Melchia
son of Michael, son of Baaseiah, son of Malchiah,

B340-Y9 HUIT-Y 9 AYx4L-Y 926
TYTE MATTTR AN TR0
41. (6:26 in Heb.) ben~‘Eth’ni ben-Zerach ben-"AdaYah.
1Chr6:41 the son of Ethni, the son of Zerach, the son of AdaYah,

26> viod ABave viod Zapar viod Adia

26 huiou Athani huiou Zarai huiou Adia
son of Ethni, son of Zerah, son of Adaiah,

A OWW-Y g aWx-Y 49 Yxa 4£-Y9,;
PYRYTTE TRTTIE INTIR
42. (6:27 in Heb.) ben-‘Eythan ben=Zimmah ben=Shim’ i,
1Chr6:42 the son of Eythan, the son of Zimmah, the son of Shimei,

27> viod Abav viod Zappa viod Lepet

27 huiou Aithan huiou Zamma huiou Semei
son of Ethan, son of Zimmah, son of Shimei,

A~y YWY XHi-Y I
0 M>713 QW3 NMTIanD
43. (6:28 in Heb.) ben-Yachath ben-Ger'shom ben- o
1Chr6:43 the son of Yachath, the son of Gershom, the son of

28> viod Hya viod I'edowv viod Aevt. --

28 huiou Echa huiou Gedson huiou . --
son of Jahath, son of Gershon, son of

AWA Py g Ixi 4 (y4ywa-Jo WaiH4 199 YT
YY) 9 2a307)3
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PRI CTIVTIR
44. (6:29 in Heb.) ub’ney M’rari ‘acheyhem /=~
‘Eythan ben-Qishi ben-"Ab’di ben-Malluk.

1Chr6:44 And hand were their brothers the sons of Merari:
Eythan the son of Qishi, the son of Abdi, the son of Malluk,

29> kat violt Mepapt 48eddod adTdv &£ dpLoTepdv:

Abav vios Kioar viod ABSL viod Madwy

29 kai huioi Merari adelphou auton ;
And the sons of Merari their brethren -

Aithan huios Kisai huiou Abdi huiou Maloch
Ethan son of Kishi, son of Abdi, son of Malluch,

AL PHYI ALY 419 AT IWHY I 0
PRI MR T MU0
45. (6:30 in Heb.) ben-Chashab’Yah ben-‘Amats’Yah ben-Chil’qiYah.
1Chr6:45 the son of ChashabiYah, the son of AmatsiYah, the son of ChilqiYah,

30> viod Acefu viod Apeoora viod XeAkiov

30 huiou Asebi huiou Amessia huiou Chelkiou
son of Hashabiah, son of Amaziah son of Helkiah

HYWII Y9I Ay £y
RYTIR MI3TYI VERRTIAND

46. (6:31in Heb.) ben=‘Am’tsi ben-Bani ben-Shamer.

1Chr6:46 the son of Amtsi, the son of Bani, the son of Shamer,

31> viod Apacar viod Bave viod Xeppmp

31 huiou Amasai huiou Bani huiou Semmer
son of Amzi, son of Bani, son of Shamer,

A7) A99Y7)S AWy TIS Ay 9w
O MR2TIF VTORTIE WmTIR ComeTIRac
47. (6:32 in Heb.) ben-Mach’li ben=-Mushi ben-M’rari ben~ o
1Chr6:47 the son of Machli, the son of Mushi, the son of Merari, the son of

<32> viod MooAu viod Movaot viod Mepapt viod Aevt.

32 huiou Mooli huiou Mousi huiou Merari huiou
son of Mahli, son of Mushi, son of Merari, son of

WAA4R X9 JywY xav3o-dyd YAYvxy Yavda Yaru4yrs
:DTONT MO 1DwR NTIY 525 ooy M0 OTMINIS

48. (6:33 in Heb.) wa’acheyhem n’thunim
="abodath mish’kan beyth .
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1Chr6:48 And their brothers were appointed
the service of the tabernacle of the house of

33> Kai a8eAdol adTdv kat’ olkovs matpLdv adTdv ol AeviTar dedopévor

~ 4 4 ~ ~ ~
els maoav épyaciav AeLtovpylas okmvils oikov Tod Heod.

33 Kai adelphoi auton oikous patrion auton
And their brethren the houses of their fathers
dedomenoi

being appointed
ergasian leitourgias skéneés oikou .
of servitude ministrations of the tent of the house of

Ao HITY-(0 WA9i ey vaYIr J9A4y
yawada wa xy4dy [y x4893 nIxy-Lov
WA3/43 490 AWY avn w4 Yy [49va-do ydy
MV IOV OTEPR 1M1 1IN TS
DOWTRT WP nprpn 5205 nivpn matm 5w

D OYTORT TIY TR MT wiR 50D OSxSOy 1225

49. (6:34 in Heb.) w’Aharon ubanayu maq’tirim «/-miz’bach ha olah
w’' al=miz’bach haq’toreth I'kol m’le’keth

u’kaper «!=Yis'ra’El 2'kol tsiuah “ebed .
1Chr6:49 But Aharon and his sons offered o1 the altar of burnt offering
and on the altar of incense, all the work of of R
and to make atonement Yisra’El, all

the servant of had commanded.

\ \ e e A\ 9 ~ ~
34> kat Aapwv kal ol viol adTod BupLdvres
9\ \ / ~ e / AU Y \ / ~ /
émi 76 BuoracTipLlov TOV OAokavTwpdTeY Kal ém 70 BuoracTrpLov TV BupapdTwv
els maoav épyaciav dyia TOV aylov kal e€llaokesbar mepl IopanA kata mavra,
8oa éveteldato Mwvofis mals Tod Beod. --

34 kai Aaron kai hoi huioi autou thymiontes
And Aaron and his sons were for burning incense
to thysiastérion ton holokautomaton
the altar of the whole burnt-offerings,

kai ¢pi to thysiastérion ton thymiamaton eis pasan ergasian

and the altar of incense, every work of of ,
kai exilaskesthai Israel panta,
and to atone Israel, all
eneteilato pais . -
gave charge the servant of

i¥)3 oYWA-I4 v)3 FUIA] w19 9Tol4 J9a4 AY5 Ad4v s
133 SJWE?’D& 133 oy 133 ﬁTU‘?& TW'IN 73 75&1 Mo
50. (6:35in Heb.) w’eleh b’ney ‘Aharon b’no Pin’chas b’'no ‘Ablshu a b’no.

1Chr6:50 And these are the sons of Aharon:
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his son, Pinechas his son, Abishua his son,

<35> kal ovTOL ViOL Aapwv: Elealap VLOS AVTOD.
Drvees vios adTod, ABLoov vios adTod,
35 kai houtoi huioi Aaron; huios autou.

And these are the sons of Aaron — his son,

Phinees huios autou, Abisou huios autou,
Phinehas his son, Abishua his son,

743 ATHIT T/3 1T0 173 1P
23 [T 23 1Y 23 pan
51. (6:36 in Heb.) Buqqi b’no "Uzzi b'no Z'rach’Yah b’no.
1Chr6:51 Buqqi his son, Uzzi his son, ZerachYah his son,
36> Bukat vios avtod, Ol vids avTod, Zapara vids adTod,

36 Bokai huios autou, Ozi huios autou, Zaraia huios autou,
Bukki his son, Uzzi his son, Zerahiah his son,

Y3 IveTH4 w19 AV 4 TYI XYY
:922 230X 932 TR 123 DTS
52, (6:37 in Heb.) M’rayoth b'no ‘Amar’Yah b’no ‘Achitub b’'no.
1Chr6:52 Merayoth his son, AmarYah his son, Achitub his son,
37> MapimA vids adTod, Apapia vios adTod, Axttwf vios adTod,

37 Mariél huios autou, Amaria huios autou, Achitob huios autou,
Meraioth his son, Amariah his son, Ahitub his son,

Y9 hoWaip4 vY9 PYAng
D 123 PYRTIN 23 PITEnO
53. (6:38 in Heb.) Tsadoq b'no ‘Achima’ats b’'no.
1Chr6:53 Tsadoq his son, Achimaats his son.

38> Ladwk vios adTod, Axipaas vios adToD.

38 Sadok huios autou, Achimaas huios autou.
Zadok his son, Ahimaaz his son.

Wlv319 Yxr4rel WxyIawry a4y
(/9713 323 ¥ad 2y 1xafq xywy( 19a4 Y9

021333 DNIPL? DNIaYin mPRILS
{27M0 T 072 02 NPT NOBWRD (I8 7333

54. (6:39 in Heb.) w’eleh mosh’botham ['tirotham " ig’bulam
b’ney ‘Aharon I'mish’pachath haQ’hathi i lahem hayah hagoral.

1Chr6:54 Now these are their settlements according to their camps their borders.
the sons of Aharon of the families of the Qehathites (for theirs was the lot).

\ o e ’ Y A 9 ~ ’ Y A 9 ~ (N4 Y A
(39> K(l.l. AUTOAL AL KATOLKLAL AVTWVY €V TALS K(x)p.,(l.l.s AVTWVY €V TOLS OpLOLS aAvVTWV"*
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~ e ~ ~ ~ ~ 14 9 ~ 9 )4 e ~
TOLS VLOLS Aapwv TT) TATPLL TOV KaaBi--61L adTots €YEVETO O K)\'rlpoor--
39 Kai hautai hai katoikiai auton en tais komais auton ¢n tois horiois auton;
And these are their dwelling places, in their properties, and ‘= their borders,

tois huiois Aaron t€ patria tou Kaathi-- autois egeneto ho kléros--
to the sons of Aaron, to the kin of Kohath, to them were the lots.

AA-XILIF AWy -X4Yy 3avy3asi nq949 JyY99H- X4 75\/ T7XAY 40
PR30 PWIIRTINY T POND 1a0TRs o0k umn
55. (6:40 in Heb.) wayit’nu /< hem ‘eth-Cheb’ron \)'erets Yahudah

w'eth-mig’rasheyah yah.
1Chr6:55 And they gave ‘(0 them Chebron in the land of Yahudah
and its open lands it;

40> katl Edwkav adTols THv XeBpwv év yi| Iovda
Kal TG TEPLOTOPLA AOTH)S KUKA® aOTHs*
40 kai edokan autois tén Chebron ¢n gé Iouda
And they gave to them Chebron in the land of Judah,
kai ta perisporia autés autes;
and her townships her.

AYJL Y3 YL vIXY AT XY 4303 3AWX4 Y4
o RT3 3020 N3 IS W TR IN N
56. (6:41in Heb.) w'eth-s'deh ha’ir w’eth-chatsereyah nath’nu 'Kaleb ben-Y’phunneh.

1Chr6:56 but the fields of the city and its villages,
they gave to Kaleb the son of Yephunneh.
41> kal Ta medla Tis MOAews kal Tas kopas avTRs Edwkav T® Xalef vid lepovvm.

41 kai ta pedia tés poleos kai tas komas autés edokan tg Chaleb huio Iephonné.
But the field of the city, and her properties they gave to Caleb son of Jephunneh.

Y I XLY Yr9IU-x4 ®JPYWA Aqo-xX4 vYXY Y434 Y39y«
AT WY XLy OYXWL-XLY XXy LW x4y
MR TINITTNR LOPRT CIPTIR 2N (IR 332130

TN TIRY YRAURTORY MTRRY T TIN)
57. (6:42 in Heb.) w’ /b'ney ‘Aharon nath’nu ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-Cheb’ron
w'eth-Lib’'nah w’eth-mig’rasheyah w'eth-Yattir w’eth-‘Esh’t'mo a
w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:57 And ‘0 the sons of Aharon they gave the cities of refuge:
Chebron, Libnah also with its open lands, Yattir, Eshtemoa with its open lands,

42> kal Tols viols Aapwv €dwkav Tas méAels TOV PuyadevTnplowv,
\ \ \ \ \ /4 9 ~ \ \
v XeBpwv kal v AoPva kal Ta mepLomopLa adTRs kal TV ZeAva
KAl TO 1T€pL0'1T6pLCL m’)'rﬁs Kal 'r'r‘]v Eceap.w KAl TQ ﬂepw'rrépl,o. m’)'r'ﬁg
42 Kkai tois huiois Aaron edokan tas poleis ton phygadeutérion, tén Chebron
And to the sons of Aaron they gave the cities of places of refuge — Hebron,
kai tén Lobna Kkai ta perisporia autés kai ten Selna kai ta perisporia autés
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and Libna and her outskirts, and Selna and her outskirts,

kai téen Esthamo kai ta perisporia autés
and Eshtemoa and her outskirts,

AW X4 9L Jaxd FAWNY x4y (TP X4
TETIRTIRY MRTTRN TOWIIRTONY TRMTNNY
58. (6:43 in Heb.) w’e.th-C.hilez w.’ei:h-mig’l:ashey.ah ‘etH-D’Bir w’et.l'l-.mig’rasheyal.\..
1Chr6:58 And Chilez with its open lands, Debir with its open lands,
43> kat v IeBBap kal Ta mepromopLa adTis kal v Aafip kal Ta TepLoTopLa adTHS

43 kai ten Ieththar Kkai ta perisporia autés kai tén Dabir kai ta perisporia autes
and Hilen and her outskirts, and Debir and her outskirts,

ATWANY XET WHW X2 ITXEY RAWANY XL WO XL a
D ITWTINTINY WY MPITONY TWIRTINY YN T

59. (6:44 in Heb.) w’eth-"Ashan w’eth-mig’rasheyah w’eth-Beyth shemesh
w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:59 And Ashan with its open lands and Beyth-shemesh with its open lands;

44> kal v Acav kal Ta TepLoTopLa AVTHS

KOl 'r'?]v Baoapus KOl T ﬂepw'rr(')pua aOTRs

44 kai ten Asan kai ta perisporia autés kai ten Basamys kai ta perisporia autés
and Ashan and her outskirts, and Beth-shemesh and her outskirts.

ATWINYxX4Y 091 X4 JYAYI A8y s

Xyxyo-x4y LW x4y xyo-x4y

WAL XTHIWY 9 410 a\qwo—w(w 7;\:1,10—()1 33 W4 WXLy

TWIRTI) VIO TR TR

MINIY DN TPEDIRTINY NR2Y TN

O :OININEwna Y MY TwhY amy TR mwmn TN
60. (6:45 in Heb.) uiimateh Bin’yamin ‘eth-Geba™ w’eth-mig’rasheyah

w'eth- w'eth-mig’rasheyah w’eth-"Anathoth
w'eth-mig’rasheyah 2a/-"areyhem sh’losh-"es’reh “ir b’'mish’p’chotheyhem.

1Chr6:60 and the tribe of Benyamin: Geba with its open lands,
with its open lands, and Anathoth with its open lands.
their cities their families were thirteen cities.

45> kat éx $pvAfs Beviapwy v I'aee kal Ta mepiomopia adtis kat v IN'adeped
\ \ 4 ~ \ \ \ \ 4 ~

Kal TG TepLoTopLa adTTs kal TV Ayxwy Kal To TepLomopLa avThs:

maoaL al TOAELs aOTAV TpLokaldeka TONELS KATA TATPLAS AVTHV.

45 kai ¢k phyles Beniamin tén Gabee kai ta perisporia autées

And of the tribe of Benjamin — Geba and her outskirts,
kai ten kai ta perisporia autés kai tén Agchoch kai ta perisporia autés;
and and her outskirts, and Anathoth and her outskirts.
hai poleis auton triskaideka poleis patrias auton.
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their cities — thirteen cities their kin.
A8y XArpyY AeY3 XHIWYY WA-4xvyA x3AP Y9 4
qwo Wa-qo [9r19 awyy any
"B Mo NOSORR TERT NOBwRR 00T DR 2331
0 Mipy ooy D7D M

61. (6:46 in Heb.) w'lib’'ney Q’hath hanotharim mimish’pachath hamateh
mateh M’nasseh >agoral “arim “aser.

1Chr6:61 And to the sons of Qehath which were left of the family of the tribe,
~tribe, of Manasseh, 1)y lot, ten cities.

46> Kal Tols viols Kaad Tols katadolmois ék Tdv matpLdv ék s buAijs
9 ~ e ’ ~ / 14 4
€k 10D Mptoovs pvAfis Mavaoon kAMpw moAers déka. --
46 Kai tois huiois Kaath tois kataloipois ¢l< ton patrion ek tes phylés
And to the sons of Kohath, to the ones remaining the kin of the tribe,

phylés Manassé klérg poleis deka. --
of tribe of Manasseh, by lot - cities ten.

w4 Aoy qywwa aeyy yxyuywyd yywal AY3dva
Afwo WW Yo yw35 Awyy Feyyy 1) Aeyyy
TN R 2w Menn DRinewn® DI 2357

O Y WOU DY W3R M munny “onD) monn?

62. (6:47 in Heb.) w'lib’'ney Ger'shom ’'mish’p’chotham mimateh Yisashkar
umimateh ‘Asher umimateh Naph'tali umimateh M’nasseh
Bashan “arim sh’losh “es’reh.

1Chr6:62 And to the sons of Gershom, their families, were given
the tribe of Yisashkar and the tribe of Asher, the tribe of Naphtali,
and the tribe of Manasseh, thirteen cities in Bashan.

47> kal Tols viots I'edowv katda matpias adTdv éx PpvAfs looayap, ék dbuAfs Aomp,
ék pudijs Nedpbalr, ék puAis Mavaoom év 11 Baoav molers tpiokaldeka. --
47 kai tois huiois Gedson patrias auton ¢k phyles Issachar,

And to the sons of Gershon their kin the tribe of Issachar,

phyles Aser, ¢k phylés Nephthali,

and the tribe of Asher, and the tribe of Naphtali,
phyles Manassé ¢n té Basan poleis triskaideka. —
and the tribe of Manasseh, Bashan - cities thirteen.

13749 Ay WxvrIww( 499 Y39

B4Wo YAxW Ya4o (4r19 J{vI= Aeyyr an-asyyy
1IN MR OninEEn? TR M37mn

Y oMY oY 5793 12931 menm T TTmenna

63. (6:48 in Heb.) [ib'ney M’rari |'mish’p’chotham
mateh R’uben umimateh-Gad umimateh Z2’bulun bagoral “arim .

1Chr6:63 the sons of Merari were given by lot, their families,
HaMiqraot/The Scriptures — Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 16



the tribe of Reuben, the tribe of Gad and the tribe of Zebulun,
cities.
48> katl Tols viots Mepapt kata maTpLas adTdv €k Gpudils PouBny,
ek pudijs I'ad, éx PpvAfis ZaBovAwv kAMpw molers déxa dvo.
48 kai tois huiois Merari patrias auton ¢k phylés Roubén,
And to the sons of Merari their kin the tribe of Reuben,
phylés Gad, ¢l phylés Zaboulon
and the tribe of Gad, and the tribe of Zebulun,
klérg poleis
by lot - cities and

WAL WY x4y YAqoa-x4 WAl [4qwWAm2Y S vYxATa
ETWTIIRTONY BT TON D92 ONTETYI 1pn

64. (6:49 in Heb.) wayit’'nu b’ney-Yis'ra’El ‘eth-he arim
w'eth-mig’r’sheyhem.

1Chr6:64 And the sons of Yisra’El gave the cities with their open lands.
49> Kai €3wkav ol viol IopanA Tols AeviTals Tas méAeLs kal Ta mepLomopLa AVTOV*
49 Kai edokan hoi huioi Israéel tas poleis kai ta perisporia auton;

And gave the sons of Israel to the cities and their outskirts.

Jroyw-ayg Aeyyy 3avai-iys 3@y (9r1I vIXAT w0
XPYW Y WAXE T49PL-9W4 343 Y903 x4 Y¥AY5 Y9 aswyy
MR IR TIIR MERRI T TN MeRn 5793 1AM

O :MiInW3 OINY WTPITWR MPNT OUIYT N8 3 022
65. (6:50 in Heb.) wayit’'nu Hagoral iimateh b'ney=-Yahudah
umimateh b'ney-Shim’ on umimateh b’ney Bin’'yamin
‘eth he arim ha’eleh =yiq’r’'u ‘eth’hem b’shemoth.
1Chr6:65 And they gave by lot the tribe of the sons of Yahudah,
the tribe of the sons of Shimeon and the tribe of the sons of Benyamin,
these cities they call by name.

50> kat Edwkav év kKAMpw ék GuAfs vidv Tovda kal éx PpuAfis vidv Tvpewv
Tas MOAELs TAVTaAs, 4s ékdAeoev adTas ém’ OVORLATOS. —
50 kai edokan ¢n klerg ¢k phylées huion Iouda

And they gave them lot and the tribe of the sons of Judah,
kai ¢l phylés huion Symeon tas poleis tautas,

and the tribe of the sons of Simeon, these cities

ekalesen autas onomatos. --
they call them name.

WA-974 A8YY Yvs1 90 ATy XAP Y3 XTHIWYYY s
:DINDN ERR 0PI3) STV TN NP M3 NINRwnnINg
66. (6:51in Heb.) u/ mish’p’choth b’ney Q’hath
way’hi “arey g’bulam mimateh ‘Eph’rayim.
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1Chr6:66 And some o/ the families of the sons of Qehath had cities of their territory
the tribe of Ephrayim.

S1> kai &mo eV maTpLdv vidv Kaab kal éyévovro moels 1@V oplowv adTdV
bl ~
ek pvAfs Edparp.
51 kai ton patrion huion Kaath kai egenonto poleis ton horion auton
And of the families of the sons of Kohath came to pass the cities of their borders
phyles Ephraim.
the tribe of Ephraim.

yyw-x4 ®(Pya 190 x4 YAl vIxivs
ALWINY XY 4T1XEY JAP4 939 AWy x4y
DRW-NN LPPRT TIYTNR 077 AN0:

TPWIMRTIN TMATINY D0BN T3 W R TIN
67. (6:52 in Heb.) wayit'nu lchem ‘eth-"arey hamiq’lat ‘eth-Sh’kem
w'eth-mig’rasheyah " 'har ‘Eph’rayim w'eth-Gezer w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:67 And they gave to them for the cities of refuge:
Shekem i1 the hill country of Ephrayim with its open lands, Gezer also with its open lands,

52> kal Edwkav adTd Tas TOAeLs TOV PuyadevTnplov, TNV Tuxep
kal Ta mepLomopia avTis év pel Edparp kat mv INalep kal Ta mepiomopia adTis
52 kai edokan autg tas poleis ton phygadeutérion, tén Sychem

And they gave to them the cities of the place of refuge - Shechem

kai ta perisporia autés i orei Ephraim kai tén Gazer kai ta perisporia autées
and her outskirts in mount Ephraim, and Gezer and her outskirts,

ATWINY XY JTITH XTITXET RAWAYTXEY Yoy PL x4y s
TETININY T MR W TR DYRRITRN )

68. (6:53 in Heb.) w'eth-Yaq’m’ am w'’eth-mig’rasheyah
w'eth-Beyth choron w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:68 And Yagmeam with its open lands, Beyth-choron with its open lands,
(53> K(I,\L "I"'?]V I€K*L(1(I+L K(I,\L T(\I 1T€pL0'1T(,)pL(I (u’)'rﬁg
kal Tv BawbBwpov kal Ta mepiomdpLa adTis

53 kai tén Iekmaam kai ta perisporia autés kai ten Baithoron kai ta perisporia autées
and Jokmeam and her outskirts, and Beth-horon and her outskirts,

AT WY X4 JrY4x1-x4y AW x4y Yl 4ox4r s
D :PYIRTINY TDTMTIN TENIRTIRY 119NN
69. (6:54 in Heb.) w’eth-‘Ayalon w'eth-mig’rasheyah w’eth-Gath-rimmon
w'eth-mig’rasheyah.
1Chr6:69 And Ayalon with its open lands and Gath-rimmon with its open lands;
<S4 kat v EyAap kal Ta mepiomopia adTis kal v I'ebpeppwv
Kal TQ TePLOTOpLA VTS

54 kai ten Eglam kai ta perisporia autes kai ten Gethremmon Kkai ta perisporia autés
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and Aijalon and her outskirts, and Gath-rimmon and her outskirts.

AT WXLy 9JOmX4 AWYY A®Y XANUYYY s

WA xryR xaAP-2Y I XHIWY AT WY xEy Yo I x4y
Op23~NRY TETIRTIRY TIYTNN @M o MR
D DN NTRP TR0 NOBERD MW TN

70. (6:55 in Heb.) u mateh M’nasseh ‘eth-"Aner w’eth-mig’rasheyah
w'eth-Bil’" am w’eth-mig’rasheyah 'mish’pachath lib’'ney-Q’hath hanotharim.

1Chr6:70 and -tribe of Manasseh: Aner with its open lands
and Bileam with its open lands, for the rest of the family of the sons of Qehath.

55> kat &md Tod Mploovs pvAfs Mavacon v Avap
kal Ta meplamopia avTHs kal T [eBAaap kal Ta meplomdpLa adTRs
kaTa maTpLav Tols viols Kaab Tols katadoimors. --

55 kai phyles Manassé tén Anar kai ta perisporia autés
And tribe of Manasseh — Aner and her outskirts,

kai ten Ieblaam Kkai ta perisporia autées
and Bileam and her outskirts,

patrian huiois Kaath tois kataloipois. --
the kin of the sons of Kohath, to the ones remaining.

YW 9 Y/ r1-x4& awy¥ aeY Any XHIWWYW Wyw4q Y9 s
RAWINY X4y Xyqxwo-X4y 3wy -x4y
wa3 T‘?ﬁﬂ'ﬂi? @R O OXT NORwnn oWl ’3.,3‘?73

O WIMRTIRY MONWYTIN W 0IR TN

71. (6:56 in Heb.) /ib’'ney Ger'shom iimish’pachath mateh M’nasseh
‘eth-Golan cBashan w’eth-mig’rasheyah w'eth-"Ash’taroth w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:71 the sons of Gershom were given, the family of -tribe of
Manasseh: Golan in Bashan with its open lands and Ashtaroth with its open lands;

<56> Tols viols I'edowv dmo maTpLdv Hploovs puAfis Mavaoomn v F'ewdav
ék s Baoav kal Ta mepLomopia adThs kal Ty Aompwb kal Ta mepLomépLa adTis
56 tois huiois Gedson
To the sons of Gershon,
patrion phylés Manassé
were given out the kin of tribe of Manasseh -

ten Golan ¢k tes Basan kai ta perisporia autés kai tén Aséroth Kkai ta perisporia autés
Golan of Bashan and her outskirts, and Ashtaroth and her outskirts.

WAPTXL qYyWWA ARYYY 57
AW X4y XqIa-XE FAWIY x4y
WIPTNN 2w mwpnan

TPEIIRTORY NOITTRY IR TN

72. (6:57 in Heb.) u ' mateh Yisashkar ‘eth-Qedesh

w'eth-mig’rasheyah ‘eth-Dab’rath w’eth-mig’rasheyah.
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1Chr6:72 and the tribe of Yisashkar: Qedesh with its open lands,
Daberath with its open lands

S7> kat éx dpvAfs Iooayap v Kedes kal o mepromdpLla adTs
kal v AeBepL kal Ta mepLomopLa aOTHS
57 kai ¢« phylées Issachar ten Kedes kai ta perisporia autées

And the tribe of Issachar — Kedesh and her outskirts,

kai tén Deberi kai ta perisporia autés
and Daberath and her outskirts,

AT WY X4y WYo-x4Y AWV XLy XY 44Xy 58
O ITWIITINY DTN ETINTIN MIDNDTINIM

73. (6:58 in Heb.) w’eth- w’eth-mig’rasheyah
w'eth-"Anem w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:73 and with its open lands, Anem with its open lands;

58> kat v AaBwp kal Ta mepLomopLa adTHs kal TNV Avap kal Ta TepLomépLa AVTRS
58 kai tén kai ta perisporia autés kai tén Anam kai ta perisporia autés
and and her outskirts, and Anem and her outskirts.

AW x4y (WY xd W4 3eYY Y s
AW XLy Jragomxqy
TWIIRTINY DYRTRY TR mopnio
TENIRTIN 1M TI

74. (6:59 in Heb.) ui'mateh ‘Asher ‘eth-Mashal w’eth-mig’rasheyah
w'eth-"Ab’don w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:74 and the tribe of Asher: Mashal with its open lands,
Abdon with its open lands,

589> kat éx $pvAfs Aomp v Maocal kal Ta mepLomépLa adTRs
kal Tv ABapav kal Ta mepLomopLa adTHS
59 kai ¢« phyles Asér téen Masal kai ta perisporia autés

And the tribe of Asher — Mashal and her outskirts,

kai tén Abaran kai ta perisporia autés
and Abdon and her outskirts,

AT WY XEY IHITX4T ATWIVY LY PPYHX4T 60
TETIRTIN I EIININ PPN

75. (6:60 in Heb.) w’eth-Chugoq w’eth-mig’rasheyah w’eth-R’chob
w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:75 And Chuqoq with its open lands and Rechob with its open lands;
60> kat v Ikak kal Ta mepiomépLa adThs kal TV Powf kal Ta mepromdpLla adTs

60 kai ten Ikak kai ta perisporia autés kai tén Roob kai ta perisporia autes
and Hukok and her outskirts, and Rehob and her outskirts.
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AW x4y (M9 WaR x4 X)) AYY e
AWV XY YIXTAPXET AT WANY LY JTYHXEY
TWTIRTINY 27033 WIRTIN "DMD) MEnnINe

O IMWIINTIRY DMITPTINY TWMRTINY TR0

76. (6:61in Heb.) u mateh Naph’tali ‘eth-Qedesh < Galil weth-mig’rasheyah
w'eth- w'eth-mig’rasheyah w’eth-Qir'yathayim w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:76 and the tribe of Naphtali: Qedesh i1 Galil with its open lands,

with its open lands and Qiryathayim with its open lands.
61> kat &mo $puAfs NedpbBaAl v Kedes év 77 I'aAidala
Kal Ta TepLamopia adTHs kal Tv Xapnb kal Ta mepiomopLa adTis
kal Tv KapiaBarp kal Ta mepiomopa adtis. --

61 kai phylés Nephthali tén Kedes <11 t¢& Galilaia kai ta perisporia autées

And the tribe of Naphtali — Kedesh i1 Galilee and her outskirts,
kai ten kai ta perisporia autés kai ten Kariathaim kai ta perisporia autes. —
and and her outskirts, and Kirjathaim and her outskirts.

YITY X4 JIvIE A8YY YAaxvyA 249y )5
AW X4y qrIX-x4 3AWIVY x4y
127NN 1‘2n:t MoRn 0N TR "33%a0

TWIIRTRND TINTRNR TR TN
77. (6:62 in Heb.) /ib’ney M’rari hanotharim rmimateh Z’bulun ‘eth-Rimmono
w'eth-mig’rasheyah ‘eth-Tabor w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:77 the rest of the sons of Merari, were given, the tribe of Zebulun:
Rimmono with its open lands, Tabor with its open lands;

<62> Tols viols MepapL Tols kaTadolmois ék $pvAfs ZaBovdwv v Peppov
KAl TG ﬂepw'rr(')pl,a at’)'r'ﬁg Kal T'f]v @axxl,a KAl TQ ﬂepw'rr(')pl,a m’)'r'ﬁg
62 tois huiois Merari tois kataloipois
And to the sons of Merari, to the ones remaining -
phylés Zaboulon
were given the tribe of Zebulun -

ten Remmon kai ta perisporia autes kai tén Thachchia kai ta perisporia autés
Rimmon and her outskirts, and Tabor and her outskirts.

19744 aeYy 14913 Ui=y{ THIZ a9 99°Yv e
AW X4y ARAL XLy ALWINY XY 494Y 9 qhIx4
1297 ERD 7707 MWD Y 17770 "vmie

TPETINTINY TETIONY TW0IRTINY T3TR3 TEI N
78. (6:63 in Heb.) urc"eber 'Yar'den V'recho haYar'den »'mateh R'uben
‘eth-Betser »omid’bar w’eth-mig’rasheyah w'eth-Yah’tsah w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:78 and on the other side o' Yarden at Yerecho, side of the Yarden,
were given them, the tribe of Reuben: Betser in the wilderness with its open lands,
Yahtsah with its open lands,
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<63> kat éx Tod mépav Tod lopdavou Iepuyw kata dvopdas Tod Topddvou
ék pudijs PouBny mv Booop év 71} épmpo kal Ta mepromopLla adTis
kal T laoa kal Ta mepLomopLa adTis
63 kai ¢k tou peran tou Iordanou lericho

And of the other side of the Jordan by Jericho,
tou Iordanou ¢« phylés Roubén tén Bosor

of the Jordan, were given the tribe of Reuben - Bezer

te eremg kai ta perisporia autés kai ten lasa kai ta perisporia autés
the wilderness and her outskirts, and Jahzah and her outskirts,

AT WY XET XOJLY XY FLWINVY XY XrHaP-X4y e
TWIMRTINY NYRMRTNRY TMWIIRTIRY MNTRTRNYTO
79. (6:64 inHeb.) w’eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheyah
w'eth-Meypha ath w’eth-mig’rasheyah.
1Chr6:79 And Qedemoth with its open lands and Meyphaath with its open lands;

<64 kat v Kadnpob kal Ta mepiomopia adtis kat v Modaad

KAl T TEPLOTOPLA AVTTS

64 kai ten Kademaoth kai ta perisporia autés kai téen Mophaath kai ta perisporia autés
and Kedemoth and her outskirts, and Mephaath and her outskirts.

AW x4y 4019 XyW44-x4 aq-3eWyyes
AT WY X4 JAyRy x4y
TR TIRY TP NIRITOR TITIERRA Mo

TIWIIRTINY 00T
80. (6:65 in Heb.) ui mateh-Gad ‘eth-Ra’moth "« Gil’"ad w'eth-mig’rasheyah
w'eth-Machanayim w’eth-mig’rasheyah.

1Chr6:80 and the tribe of Gad: Ramoth 1 Gilead with its open lands,
Machanayim with its open lands,

65> kat éx $pvAfs I'ad v Papwd I'adaad kal Ta mepiomdpra adThs
kal Tv Maavaip kal Ta meplomdpLa adThs
65 kai ¢k phylés Gad ten Ramoth Galaad kai ta perisporia autés

And the tribe of Gad - Ramoth in Gilead and her outskirts,

kai tén Maanaim Kkai ta perisporia autés
and Mahanaim and her outskirts,

AL WY XD 91 TOL-XEY FAWINY-XEY YT IWH XY 6
O IPWIINTINY TMYYTINY WIINTINY w0

81. (6:66 in Heb.) w'eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheyah w’eth-Ya™'zeyr
w'eth-mig’rasheyah.

1Chr6:81 Cheshbon with its open lands and Yazer with its open lands.
66> kat v Ecefov kal Ta mepiomopia atdtis kat v lalnp

\ \ ’ ~
KOl T TTepLoTTOPpLA (11’)'1"7]9.
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66 kai ten Esebon kai ta perisporia autés kai tén Iazér kai ta perisporia autés.
and Heshbon and her outskirts, and Jazer and her outskirts.
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